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Voorwoord

Het werkstuk dat voor u ligt, heeft de titel “De invloed van blootstelling aan het Engels op de interpretatie van ambigue betrekkelijke bijzinnen in het Nederlands”. Het gaat over de verschillen in de voorkeuren voor het interpreteren van ambigue betrekkelijke bijzinnen tussen meer en minder vaardige Nederlands-Engels tweetaligen. Ik schreef dit werkstuk ter afronding van mijn bachelor Nederlandse Taal en Cultuur aan de Radboud Universiteit te Nijmegen. Hier werkte ik aan vanaf september 2020 tot en met januari 2021.
	Ten eerste wil ik mijn scriptiebegeleider Stefan Frank bedanken. Hij hielp mij uitstekend gedurende het proces door altijd met mij mee te denken, interessante literatuur voor te stellen, de vragen te beantwoorden die ik had en feedback te geven op mijn werk. Ondanks dat wij niet op locatie met elkaar konden afspreken door de gevolgen van het coronavirus, stond hij wekelijks voor mij klaar via Zoom-vergaderingen. Daarnaast hielp hij mij door een script te schrijven waarmee ik de resultaten van dit experiment logisch kon ordenen en beter behapbaar kon maken, wat het verwerken van de resultaten een stuk prettiger maakte en vlotter deed verlopen.
	Daarnaast wil ik de participanten die vanuit huis (of de universiteit) meededen aan het experiment bedanken, alsmede de docenten die mij hielpen bij het benaderen van de participanten. Omdat alles via mails en Brightspace geregeld moest worden en er door de gevolgen van het coronavirus weinig studenten op de universiteit aanwezig waren, was het lastig om participanten te vinden. Dat veel van hen zonder enige betaling of mogelijke beloning in deze tijden mee wilden doen aan het experiment, stel ik enorm op prijs. 

Veel leesplezier.


Marvin Toepoel

Arnhem, 7 januari 2021


Samenvatting

In eerdere onderzoeken is aangetoond dat de eerste taal (L1) en de tweede taal (L2) bij meertaligen invloed op elkaar uitoefenen (Kilborn & Cooreman, 1987). Specifiek is er bewijs gevonden dat vaardige tweetaligen, die veel aan de L2 zijn blootgesteld, verwerkingsstrategieën uit de L2 gebruiken voor het verwerken van de L1 (Morret & MacWhinney, 2013). Dit onderzoek sluit daar op aan door te testen of vaardigere Nederlands-Engels tweetaligen een andere voorkeur hebben voor het interpreteren van ambigue betrekkelijke bijzinnen in het Nederlands dan minder vaardige Nederlands-Engels tweetaligen. In het onderzoek van McDonald (1987) beschrijft zij dat word order in het Engels de belangrijkste cue is om in een zin het subject aan te wijzen; dat onderzoek baseerde zij op het Competitiemodel van Bates en MacWhinney (1989). Uit onderzoek van Morret en MacWhinney (2013) bleek dat vaardigere tweetaligen cues uit de L2 overnemen voor de verwerking van de L1. Vanwege de resultaten uit deze onderzoeken werd verwacht dat vaardigere Nederlands-Engels tweetaligen een andere voorkeur hebben voor het interpreteren van ambigue betrekkelijke bijzinnen in het Nederlands dan minder vaardige Nederlands-Engels tweetaligen, als het aankomt op subject-relatieve bijzinnen enerzijds en object-relatieve bijzinnen anderzijds. Dat komt doordat object-relatieve bijzinnen in het Nederlands qua woordvolgorde overeenkomen met de woordvolgorde van zinnen in het Engels (object-subject-werkwoord). Ook werd verwacht dat leestijden bij object-relatieve bijzinnen (OR) gemiddeld langer zijn dan leestijden bij subject-relatieve bijzinnen (SR), omdat subject-relatieve bijzinnen in het Nederlands vaker voorkomen. De voorkeur werd getest met behulp van een experiment waarin leestijden (RT) werden gemeten.
	In dit experiment werden vaardige Nederlands-Engels tweetaligen vertegenwoordigd door studenten Engelse Taal en Cultuur (ETC) en studenten Amerikanistiek, en minder vaardige Nederlands-Engels tweetaligen door studenten Nederlandse Taal en Cultuur (NTC). Het effect van de ambiguïteit (RTOR– RTSR) bleek niet significant verschillend te zijn tussen deze groepen. Daardoor kon niet geconcludeerd worden dat vaardigere Nederlands-Engels tweetaligen een andere voorkeur hebben voor het interpreteren van ambigue betrekkelijke bijzinnen in het Nederlands dan minder vaardige Nederlands-Engelse tweetaligen. Verder onderzoek met andere participantgroepen en een betere test van de mate van tweetaligheid kan interessant zijn. 	Comment by Susanne Brouwer: Gebruik maken van bijv. Er is een heleboel werk die dit claimt.	Comment by Susanne Brouwer: Terminologie, meertaligen, dan tweetaligen	Comment by Susanne Brouwer: Past niet in samenvatting, eerder Introductie	Comment by Susanne Brouwer: Zelfde alinea, dus jaartal niet herhalen	Comment by Susanne Brouwer: Hoe bedoel je dit?	Comment by Susanne Brouwer: Voorbeeldzinnen?	Comment by Susanne Brouwer: Aantallen?	Comment by Susanne Brouwer: Afkortingen niet nodig hier	Comment by Susanne Brouwer: Is nodig





Inleiding

Nederlandstalige eerstejaars psychologiestudenten die hun opleiding in het Engels volgen, behalen gemiddeld een lager cijfer dan Nederlandstalige psychologiestudenten die dezelfde opleiding in het Nederlands volgen (De Vos, Schriefers & Lemhöfer, 2020). In het onderzoek van De Vos et al. behaalden studenten die het Engelstalige traject volgden gemiddeld een 6.7, terwijl studenten die het Nederlandstalige traject volgden gemiddeld een 7.2 haalden, wat een significant verschil is. Het is voor het eerst dat er een dusdanig negatief effect van de Engelse voertaal op de studieprestaties van Nederlandstalige studenten is gemeten. 	Comment by Susanne Brouwer: Valt een beetje met de deur in huis als eerste zin van de Inleiding	Comment by Susanne Brouwer: Op wat?
De invloed van het Engels op de Nederlandse taal is een onderwerp dat al langer leeft in onze samenleving, getuige de aandacht die het onderwerp krijgt in Nederlandse kranten en politieke debatten. Het Parool kopte: “Blijkt Engelstalig onderwijs nu toch echt nadelig voor studieresultaten?” (Ranzijn, 2020). Het Reformatorisch Dagblad schreef: “[..] overal komt Engels terug. Waarom? En: hoe erg is dat?” (De Bruin, 2020). In de Tweede Kamer is verengelsing een terugkerend onderwerp. Zo leidde de beslissing van de universiteiten van Twente en Eindhoven om het Engels tot de voertaal te verheven, tot Kamervragen (Posthuma, 2019). 	Comment by Susanne Brouwer: Ook een kans om hier Lotte Jensen te citeren	Comment by Susanne Brouwer: Aanleiding onderzoek is helder
	Het huidige onderzoek behelst een vraag die ook te maken heeft met de invloed van de Engelse taal op het Nederlands. Er wordt onderzocht hoe blootstelling aan het Engels invloed heeft op de voorkeur voor de interpretatie van Nederlandse zinnen met een ambigue betrekkelijke bijzin. In de volgende paragrafen wordt de vraag theoretisch toegelicht, waarbij wordt beschreven welk onderzoek er op dit gebied al gedaan is. Vervolgens wordt de methode uitgelegd waarop dit onderzoek is uitgevoerd en worden de resultaten gepresenteerd. Ten slotte wordt een conclusie uit het onderzoek getrokken en worden zowel de resultaten als het onderzoek zelf bediscussieerd. 	Comment by Susanne Brouwer: Of…	Comment by Susanne Brouwer: Niet nodig in artikelvorm


Theorie

Tweetaligheid
De meeste mensen zijn meertalig (Kroll, Dussias, Bogulski & Kroff, 2012). Ook de meeste inwoners van Nederland zijn in zekere mate tweetalig (Kilborn & Cooreman, 1987). Omdat veel Nederlanders vanaf jongs af aan geconfronteerd worden met Engelstalige media en al vanaf de basisschool Engelse taallessen krijgen, beheersen veel Nederlanders vooral het Engels goed. Ook op de middelbare school krijgen zij Engelse taalles en worden soms andere vakken in het Engels aangeboden. Veel hoger onderwijsinstellingen bieden complete studies in het Engels aan. Zo werden 20% van alle bacheloropleidingen aan Nederlandse universiteiten in 2018 compleet in het Engels gegeven, en was bij maar liefst 69,2% van alle masteropleidingen aan Nederlandse universiteiten de voertaal Engels (Nuffic, 2019). 	Comment by Susanne Brouwer: Ik had hier eerder (CBS) statistieken verwacht
	De mate van tweetaligheid verschilt tussen Nederlanders. Studenten Engelse Taal en Cultuur en studenten Amerikanistiek zijn waarschijnlijk vaardigere Nederlandse-Engelse tweetaligen dan studenten Nederlandse Taal en Cultuur. Eerstgenoemden krijgen het grootste deel van hun studie in het Engels aangeboden, spreken en luisteren dagelijks in hun colleges naar de Engelse taal, lezen veel Engelstalige literatuur en doen tijdens hun studie veel taalkundige kennis van het Engels op. Blijkens uit hun studiekeuze hebben ze vaak ook veel affiniteit met de Engelse taal. Studenten Nederlandse Taal en Cultuur komen tijdens hun studie ook in aanraking met de Engelse taal, maar in veel mindere mate. Zij hoeven tijdens de colleges niet in het Engels te praten en lezen doorgaans meer Nederlandstalige teksten. Daarom zijn zij waarschijnlijk minder vaardig in de L2, het Engels. 	Comment by Susanne Brouwer: Ga hier in op dat je deze groepen wilt gaan testen

Wederzijdse beïnvloeding L1 en L2	Comment by Susanne Brouwer: Over dit onderwerp is heel veel geschreven, had uitgebreider gemoeten
Veel onderzoek naar tweetaligheid draait om de vraag of de twee talen invloed op elkaar hebben of juist los van elkaar werken in de hersenen, en of strategieën voor het begrijpen van taaluitingen in de L2 (in dit geval het Engels) toegepast worden op de L1 (in dit geval het Nederlands), en andersom. Eerder onderzoek heeft al aangetoond dat er inderdaad sprake is van deze invloed, zo gebruiken Nederlands-Engels tweetaligen cues uit de L1 bij het verwerken van taaluitingen in de L2 (Kilborn & Cooreman, 1987). Ook voor Engels-Spaans tweetaligen is hier bewijs voor gevonden (Morett & MacWhinney, 2013). Naarmate tweetaligen meer blootgesteld worden aan de L2, gebruiken ze steeds meer de dominantere strategieën uit de L2 voor de verwerking ervan (Kilborn & Cooreman, 1987; Morett & MacWhinney, 2013). 	Comment by Susanne Brouwer: Een voorbeeld?
Naast het gebruik van cues uit de L1 om taaluitingen in de L2 te verwerken, en het gebruik van cues uit de L2 om taaluitingen in de L2 te verwerken, is er ook bewijs gevonden dat de L2 bij tweetaligen invloed heeft op de verwerking van de L1. Dit is vooral waar te nemen bij tweetaligen die veel blootgesteld worden aan de L2 en/of zeer vaardig zijn in de L2 (Morret & MacWhinney, 2013). Kortom, …Deze onderzoeken laten zien dat de twee taalsystemen inderdaad niet los van elkaar werken in de hersenen, en dat de L1 invloed uitoefent op de verwerking van de L2 en andersom. 	Comment by Susanne Brouwer: Hoe dan precies?	Comment by Susanne Brouwer: Aan beide studies had meer aandacht besteed mogen worden (methode), omdat het sleutelstudies zijn voor jouw studie

Het Competitiemodel
Een van de voornaamste manieren waarop verwerkingsstrategieën van taaluitingen in dit kader van onderzoek in kaart worden gebracht, is het Competitiemodel van Bates en MacWhinney (1989). Dit model geeft een verklaring voor de keuze van taalgebruikers voor een bepaalde naamwoordgroep als subject dan wel object, in zinnen met meerdere naamwoordgroepen, zoals (1). Deze betrekkelijke bijzin is ambigu, want zowel de rots als de wandelaar kan geïnterpreteerd worden als het subject, dan wel het object. Volgens het Competitiemodel hangt de keuze af van verschillende cues, waaronder case inflection, noun animacy en word order (Bates & MacWhinney, 1989). Elke taal heeft een bepaalde rangorde voor de mate van dominantie van de cues, en die rangorde verschilt van taal tot taal (McDonald, 1987). 

(1) De rots die de wandelaar verpletterd heeft

In het Nederlands is de cue case inflection het dominanstdominantst. Case inflection gaat ervan uit dat het subject in de nominatief staat en dat het object, als het een persoonlijk voornaamwoord bedraagt, in de datief of accusatief staat. Door het toepassen van de cue case inflection zullen de meeste Nederlandstaligen bij de betrekkelijke bijzin in (2) de jongen als subject (S) benoemen en haar als object (O).	Comment by Susanne Brouwer: Referenties hiervoor?

		       S		O		V
	(2)	De jongen die haar een brief stuurde, was verliefd. 

Na case inflection is in het Nederlands de cue word order het dominantst. Deze cue gaat uit van de gebruikelijke zinsvolgorde, wat in het Nederlands de SOV-volgorde is. Bij het interpreteren van de betrekkelijke bijzin in (3) zullen de meeste Nederlandstaligen de eerste naamwoordgroep aanwijzen als het subject van de betrekkelijke bijzin. Zij kiezen voor de SOV-volgorde, doordat ze de cue word order toepassen. De betrekkelijke bijzin in (3) blijft echter syntactisch ambigu. 	Comment by Susanne Brouwer: Maar er is ook V2 in het Nederlands

		      S		    O		        V
	(3)	De jongen die het meisje een brief stuurde, was verliefd.

De minst dominante cue is in het Nederlands noun animacy. Deze cue gaat er van uit dat een levend wezen eerder het subject is dan een levenloos ding. Volgens noun animacay is in (4) de skater dus het subject. Eerder onderzoek toonde aan dat betrekkelijke bijzinnen met een levenloos ding als subject en een levend wezend als object, langere leestijden opleveren dan betrekkelijke bijzinnen met een levend wezen als subject en een levenloos ding als object (Mak, Vonk & Schriefers, 2002; Mak, Vonk & Schriefers; 2006). Om de invloed van noun animacy in het huidige onderzoek uit te sluiten, wordt alleen nog gesproken over betrekkelijke bijzinnen met levende wezens als subject/object. 	Comment by Susanne Brouwer: Goed!

		      S                        O              V
	(4)	De skater die het paaltje raakte, droeg een helm.

Het Engels heeft een andere rangorde voor de mate van dominantie van deze cues. Daar is juist word order het dominantst, gevolgd door case inflection en noun animacy. In het Engels is de meest gebruikte woordvolgorde bij betrekkelijke bijzinnen de NVN-structuur zoals in (5), al komt de NNV-structuur zoals in (6) in mindere mate ook voor. Kijkend naar de cue word order wordt in het Engels het subject (S) direct voor de persoonsvorm (V)  geplaatst, wat de volgende interpretaties oplevert.	Comment by Susanne Brouwer: Referentie? Waar baseer je dit op?

		        S            V       O
	(5)	The dog that bit the man, was white.  
		[De hond die beet de man, was wit.]

		       O                  S      V
	(6)	The dog that the man bit, was white.
		[De hond die de man beet, was wit.] 

Zowel in het Engels als het Nederlands kan niet altijd een beroep gedaan worden op elke soort cue, zo helpt de cue case inflection niet bij het oplossen van de ambiguïteit in (7). In dat geval kunnen we spreken van ambigue betrekkelijke bijzinnen.

(7)	De hond die de man beet, was wit.

Zowel in het Nederlands als in het Engels kan bij zinnen met meerdere naamwoordgroepen en een ambigue betrekkelijke bijzin, een beroep gedaan worden op de cue word order. Er is een verschil tussen de meest gebruikte woordvolgorde in het Engels en het Nederlands bij betrekkelijke bijzinnen. In het Nederlands wordt louter de NNV-structuur gebruikt: naamwoord (N), gevolgd door een naamwoord (N) en een persoonsvorm (V), zoals in (7). Vaak wordt de zin dan geïnterpreteerd als SOV (subject, object, persoonsvorm) volgens de cue word order, zie (8).

      S	            O        V
	(8)	De hond die de man beet, was wit. 

Bij het interpreteren van ambigue zinnen, waarbij geen beroep gedaan kan worden op de cue case inflection zoals in (9), kan de lezer niet met zekerheid het subject of het object aan de naamwoordgroepen toewijzen. Echter kan ook noun verb agreement als cue worden gezien, en kan deze cue gebruikt worden om de zin te disambigueren. De cue noun verb agreement wijst als subject de naamwoordgroep aan die in getal overeenkomt met de persoonsvorm. In zin (10) interpreteert de lezer volgens de cue noun verb agreement de man als subject, omdat deze in getal overeenkomt met de persoonsvorm, beet. Beide staan in enkelvoud.

(9)	De man die de hond beet, was wit.

	       S		O	  V
(10)	De man die de honden beet, was wit.	Comment by Susanne Brouwer: Korte samenvatting van deze sectie?

Onderzoeksvraag
Het huidige onderzoek sluit aan bij eerder onderzoek naar de invloed van blootstelling aan L2 op de verwerking van L1. Het huidige onderzoek is gericht op de vraag of blootstelling aan L2, het Engels, invloed heeft op de voorkeur voor de interpretatie van zinnen met een ambigue betrekkelijke bijzin in L1, het Nederlands. Een manier om deze voorkeur aan te tonen is te kijken naar verwerkingstijd; als een interpretatie niet de voorkeur volgt, is de verwerkingstijd langer. Deze verwerkingstijd wordt in het huidige onderzoek geoperationaliseerd als leestijd in een self paced reading onderzoek. Bij een self paced reading onderzoek leest de participant een zin woord voor woord, en kiest hij er telkens zelf voor om het volgende woord te lezen door op een knop te drukken.	Comment by Susanne Brouwer: Introductie participanten?	Comment by Susanne Brouwer: ?

Hypothese
Het is aannemelijk dat iemand die louter de interpretatiestrategieën van de L2, het Engels, toepast op het verwerken van zinnen in de L1, het Nederlands, de betrekkelijke bijzinnen in (11) en (12) in eerste instantie interpreteert als OSV. Dit gebeurt aan de hand van de cue word order, waardoor het subject direct voor de persoonsvorm wordt geplaatst. Als later in de zin blijkt dat de volgorde juist SOV is, zoals in (12) blijkt door het getal van de persoonsvorm, moet diegene de betrekkelijke bijzin opnieuw interpreteren en de SOV-volgorde toedienen aan de respectievelijke naamwoordgroepen, wat extra tijd kost. Iemand die alleen de L1-strategie toepast, het toewijzen van een SOV-volgorde, zal de bijzin niet opnieuw hoeven te interpreteren. Iemand die juist de interpretatiestrategieën van L1, het Nederlands, toepast, zal eenzelfde herinterpretatie moeten doen bij een zin als (13). Echter is te verwachten dat niemand louter de L1-strategie óf louter de L2-strategie toepast.	Comment by Susanne Brouwer: Individuen/participanten
Qua leestijd (RT) is te verwachten dat men langer de tijd nodig heeft om object-relatieve (OR) bijzinnen als (13) te lezen dan subject-relatieve (SR) bijzinnen, omdat SR-bijzinnen in het Nederlands vaker voorkomen. Qua leestijdverschil is te verwachten dat het effect (RTOR – RTSR) van de ambiguïteit kleiner is bij studenten ETC/Amerikanistiek dan bij studenten NTC, omdat de OR-woordvolgorde overeenkomt met die in het Engels. De leestijd is bij dit soort betrekkelijke bijzinnen specifiek te meten bij de persoonsvorm, die de zin disambigueert en opgevolgd wordt door een komma. Door de komma is een spillover-effect niet te verwachten.	Comment by Susanne Brouwer: Maar er is ook een lengteverschil, hoe ga je hiermee om?	Comment by Susanne Brouwer: Dus een interactie-effect	Comment by Susanne Brouwer: Licht toe

(11)	De man die de hond met de lange haren beet, was wit.

	      S		O			        V
(12)	De man die de honden met de lange haren beet, was wit. 

	      O		      S			                V
(13)	De student die de docenten van de universiteit sloegen, was gezakt. 
Methode

Om de voorkeur van vaardigere Nederlands-Engels tweetaligen bij het interpreteren van ambigue betrekkelijke bijzinnen in het Nederlands ten opzichte van minder vaardigere Nederlands-Engels tweetaligen te achterhalen, is een self paced reading experiment opgezet. 

Participanten
De participanten die aan dit experiment meededen waren studenten Nederlandse Taal en Cultuur (NTC) enerzijds en studenten Engelse Taal en Cultuur (ETC) of Amerikanistiek anderzijds. Alle studenten studeerden aan de Radboud Universiteit in Nijmegen. 
	De participanten werden opgedeeld in deze twee groepen (NTC en ETC/Amerikanistiek), omdat het aannemelijk is dat studenten ETC en Amerikanistiek vaardigere Nederlands-Engels tweetaligen zijn dan studenten NTC, zoals eerder is uitgelegd. Er deden in totaal 49 studenten mee aan het onderzoek, waaronder 33 studenten ETC/Amerikanistiek en 13 studenten NTC. De resultaten van drie participanten werden geschrapt omdat zij meldden een andere studie te doen dan NTC, ETC of Amerikanistiek. In tabel 1 staan enkele gegevens met betrekking tot de participanten in de twee groepen weergegeven, waaronder gemiddelde leeftijd, opleidingsjaar en geslacht. Alle participanten hadden het Nederlands als moedertaal.
	Na afloop van het experiment werd de participanten een korte vragenlijst voorgelegd om de mate van tweetaligheid te meten en de verdeling in de twee groepen te verantwoorden. Dit gebeurde na afloop van het experiment zodat participanten niet vooraf bewust werden van het doel van het onderzoek. Omdat aan dit onderzoek alleen participanten meededen die het Nederlands als moedertaal hebben, werd er alleen naar het Engels gevraagd en niet naar het Nederlands. 
	De vragenlijst bestond uit drie vragen. De participanten moesten aangeven hoeveel procent van de teksten die zij lezen in het Engels zijn geschreven, hoeveel procent van de teksten die zij zelf schrijven in het Engels zijn, en ten slotte hoeveel procent van de gesprekken die zij voeren in het Engels zijn. 
	De studenten ETC/Amerikanistiek lazen gemiddeld meer Engels (M=76,7; SD=14,4) dan de studenten NTC (M=46,8; SD=27,9). De studenten ETC/Amerikanistiek (M=69,7; SD=25) schreven gemiddeld ook meer in het Engels dan de studenten NTC (M=21,2; SD=22). De studenten ETC/Amerikanistiek (M=24,5; SD=17,1) voerden ten slotte gemiddeld meer gesprekken in het Engels dan de studenten NTC (M=12,6; SD=15,3). Zie ook tabel 1 (‘lezen Engels’, ‘schrijven Engels’, ‘gesprekken Engels’). Er werden geen participanten uitgesloten aan de hand van de resultaten van de drie vragen.	Comment by Susanne Brouwer: Waren ze hierop zoveel mogelijk gematcht?

Tabel 1
Aantal participanten, gemiddelde leeftijd, geslacht, opleidingsjaar, en gemiddeld percentage ‘lezen Engels’, ‘schrijven Engels’ en ‘gesprekken Engels’ per studie (standaarddeviatie tussen haakjes) (N=46)
Opleiding				NTC		 		ETC/Amerikanistiek	
Aantal participanten			13				33			
Leeftijd				23,4 (7,3)			21,3 (2,3)		
Geslacht
Man				2				8			
Vrouw				10				25
Geen antwoord/anders	1				0
Opleidingsjaar		
	1				4				5			
	2				7				6			
	3				1				12			
	4				0				8	
	5				0				1
	Premaster			1				0	
	Master				0				1		
Gemiddeld % lezen Engels		46,8				76,7		
Gemiddeld % schrijven Engels	21,2				69,7
Gemiddeld % gesprekken Engels	12,6				24,5			



Materiaal
De zinnen die de participanten werden voorgelegd kunnen opgedeeld worden in drie groepen: zinnen met subject-relatieve (SR) betrekkelijke bijzinnen, zinnen met object-relatieve (OR) betrekkelijke bijzinnen, en filler-zinnen. Bij zowel de SR-zinnen als de OR-zinnen werd gebruik gemaakt van een NNV-structuur (naamwoord en naamwoord gevolgd door een werkwoord). Eén van de naamwoordgroepen werd telkens in het enkelvoud gezet, de ander in het meervoud. Het getal van de persoonsvorm kwam in de SR-bijzinnen overeen met het subject van de zin, en in de OR-zinnen met het object van de bijzin, wat de bijzin disambigueert. Alle zinnen stonden in de onvoltooid verleden tijd. Er werden alleen sterke werkwoorden gebruikt omdat de enkelvouds- en meervoudsvorm van zwakke werkwoorden sterk op elkaar lijken (bijvoorbeeld ‘werkte – werkten’). 
	De naamwoordgroepen in de zinnen verwezen steeds naar levende wezens om ervoor te zorgen dat de cue noun animacy geen rol speelde. Ook werden persoonlijke voornaamwoorden vermeden om ervoor te zorgen dat de cue case inflection geen rol speelde. Om de participanten de tijd te geven om de naamwoordgroepen te verwerken werd telkens tussen de tweede naamwoordgroep en de persoonsvorm een bijwoordelijke bepaling neergezet (“van de basisschool” in (14)).	Comment by Susanne Brouwer: Goed!

	(14) 	De jongen die de juffen van de basisschool uitfloot, zat in groep zes. 

Van elk test-item werden vier varianten gemaakt: een SR-zin met aan het begin een enkelvoudig naamwoord (15), een SR-zin met aan het begin een meervoudig naamwoord (16), een OR-zin met aan het begin een enkelvoudig naamwoord (17) en een OR-zin met aan het begin een meervoudig naamwoord (18). 

(15) (SR, ev eerst)	De jongen die de juffen van de basisschool uitfloot, zat in groep zes. 
(16) (SR, mv eerst)	De jongens die de juf van de basisschool uitfloten, zaten in groep zes.
(17) (OR, ev eerst)	De jongen die de juffen van de basisschool uitfloten, zat in groep zes. 
(18) (OR, mv eerst)	De jongens die de juf van de basisschool uitfloot, zaten in groep zes.

De varianten van de test-items werden vervolgens willekeurig verdeeld over vier verschillende lijsten, met in elke lijst één variant van elk test-item. Ook werden de volgordes waarin de items aangeboden werden in lijst 1 t/m 4 omgedraaid om lijst 5 t/m 8 te maken, om zo mogelijke effecten van de item-volgorde te voorkomen (de omgekeerde lijst 1 werd lijst 5, de omgekeerde lijst 2 werd lijst 6, etc.). 
	Om de participanten af te leiden van het doel van het onderzoek werden er filler-zinnen aan het experiment toegevoegd. Deze zinnen bevatten een naamwoordgroep gevolgd door de persoonsvorm van de hoofdzin, gevolgd door nog een naamwoordgroep en een betrekkelijke bijzin, zoals in (19), of twee naamwoordgroepen gevolgd door een werkwoord en een bijwoordelijke bepaling zoals in (20).

	(19) (filler)	De regisseur begroette de actrice die op het balkon stond. 
(20) (filler)	Het meisje en de jongen met de rode schoenen liepen samen naar huis.

In totaal waren er per lijst acht subject-relatieve betrekkelijke bijzinnen, acht object-relatieve betrekkelijke bijzinnen en 22 filler-zinnen gebruikt. Zie voor een overzicht van alle gebruikte lijsten bijlage 1. De zinnen werden pseudo-willekeurig ingedeeld: er werden geen experimentele items direct na elkaar gezet. Om na te gaan of de participanten opletten en niet op de knop drukten zonder de woorden en zinnen te lezen, werden tussendoor zeven vragen gesteld die betrekking hadden op de voorgaande zin. Dit waren meerkeuzevragen met twee opties, die betrekking hadden op een van de zelfstandig naamwoorden. Zie voor alle gebruikte vragen ook bijlage 1.	Comment by Susanne Brouwer: Past beter bij procedure



Procedure
Het onderzoek werd uitgevoerd via de Webexp2-applicatie van het Centre for Language Studies van de Radboud Universiteit. De participanten werd een weblink voor het experiment toegestuurd, en ze konden er aan deelnemen door die op een computer (met toetsenbord) te bezoeken, zowel thuis als op de universiteit. De participanten kregen Nederlandse zinnen met een ambigue betrekkelijke bijzin voorgelegd, aan de hand van self paced reading. Bij self paced reading krijgen participanten de zinnen telkens woord voor woord op een scherm te zien. Na het lezen van het eerste woord moeten ze op de spatieknop drukken om door te gaan naar het tweede woord, enzovoorts. De applicatie houdt de leestijd tussen de woorden (en van de zin als geheel) vanzelf bij. 
	De participanten werd gevraagd zo goed mogelijk de woorden in zich op te nemen en de zin te begrijpen, alvorens ze verder gingen naar het volgende woord of de volgende zin. Bij de vragenlijst aan het einde van het experiment werd de participanten gevraagd zo eerlijk mogelijk antwoord te geven. 
	 Met behulp van een script werden de leestijden bij de eerder genoemde disambiguerende persoonsvorm (en direct aansluitende komma) uit het resultatenbestand gehaald. Leestijden boven de 10 seconden werden als outliers gezien en geschrapt, wat in totaal driemaal voorkwam. De resultaten van de participanten die minder dan 70% van de vragen tijdens het experiment fout beantwoordden, zouden ook geschrapt worden. Dit was echter bij geen van allen het geval. 	Comment by Susanne Brouwer: Waarom dit criterium? 	Comment by Susanne Brouwer: Zelfde vraag. Lijkt nu willekeur. Gebaseerd op vorig onderzoek? Aantal SD-afwijking?
Design kopje? Variabelen + between/within-subjects?

Resultaten 


Tabel 2	Comment by Susanne Brouwer: Nooit je sectie beginnen met een tabel
Gemiddelde reactietijd in milliseconden per opleiding (SD tussen haakjes) (N=46)	Comment by Susanne Brouwer: Tabel niet volgens APA richtlijnen, teveel horizontale strepen
Opleiding			NTC (N=13)		 	ETC/Amerikanistiek (N=33)	
Object-relatief			1.464 (1.067)			1.544 (1.066)			
Subject-relatief			1.058 (808)			1.113 (666)


Zoals te zien is in tabel 2, ging het effect van zinsstructuur in de verwachte richting; bij beide groepen is de gemiddelde reactietijd op zinnen met een OR-structuur langer dan op zinnen met een SR-structuur. Het effect (RTOR – RTSR) van de ambiguïteit ging echter in de omgekeerde richting dan wat verwacht werd. Die was bij studenten ETC/Amerikanistiek (1.544-1.113= 0,431 milliseconden) groter dan bij studenten NTC (1.464-1.058= 0,406 milliseconden). 
	Voor het uitvoeren van een tweeweg Anova werden de reactietijden van alle participanten eerst logaritmisch getransformeerd, daar werden vervolgens de gemiddelden bij uitgerekend; gemiddelde logaritmisch-getransformeerde reactietijd op OR-structuur en gemiddelde logaritmisch-getransformeerde reactietijd op SR-structuur, per participant. Die gemiddelden werden vervolgens geanalyseerd.
	Uit de tweeweg Anova bleek geen significant hoofdeffect van zinsstructuur op reactietijd, F(1, 45) = 1,948; p = .166, ω2 = .01. Er bleek ook geen significant hoofdeffect van studie op reactietijd, F(1, 45) = .134; p = .715, ω2 = .01. Tot slot bleek er geen significant interactie-effect tussen zinsstructuur en studie op de reactietijd, F(1, 45) = .018; p = .892, ω2 = .011. 	Comment by Susanne Brouwer: Was dit nodig? Niet normaal-verdeeld? Of door te weinig participanten?	Comment by Susanne Brouwer: Geen assumpties gecheckt	Comment by Susanne Brouwer: Hierboven altijd leestijd of RT, consistentie	Comment by Susanne Brouwer: Schuin, APA	Comment by Susanne Brouwer: Schuin, APA	Comment by Susanne Brouwer: En de begripsvragen? Hadden participanten de taak goed gedaan?

Conclusie en discussie	Comment by Susanne Brouwer: Op dit moment is de discussie en inbedding van je resultaten erg summier/afwezig


Het doel van dit onderzoek was om te achterhalen of de L2 (in dit geval het Engels) invloed heeft op de L1 (in dit geval het Nederlands), door na te gaan of vaardigere Nederlands-Engels tweetaligen een andere voorkeur hebben bij het interpreteren van ambigue betrekkelijke bijzinnen in het Nederlands dan minder vaardige Nederlands-Engels tweetaligen. De verwachting dat de leestijd bij object-relatieve bijzinnen over de gehele groep participanten langer is dan bij subject-relatieve bijzinnen, bleek juist te zijn. Dat toont aan dat de proefpersonen de zinnen begrepen en dat de methode gevoelig genoeg was om leestijdeffecten te meten. Bij een mogelijk vervolgonderzoek kan een self paced reading experiment als deze dus relevante data opleveren.
	 Er bleek tussen beide groepen echter geen significant verschil in het effect van de zinsstructuur op de reactietijd. Hierdoor kan niet geconcludeerd worden dat de mate van blootstelling aan het Engels invloed heeft op de voorkeur van het interpreteren van ambigue betrekkelijke bijzinnen in het Nederlands. Daar is een vervolgonderzoek voor nodig.
	Voor een mogelijk vervolgonderzoek is het belangrijk dat er meer participanten gezocht worden dan het hier gebruikte aantal van 46, om de betrouwbaarheid van de resultaten te vergroten.
	85% van de NTC-studenten die deelnamen aan het experiment waren eerste- of tweedejaars. De eerste- en tweedejaars ETC-/Amerikanistiekstudenten bedroeg slechts 33% van die groep; 67% van de groep ETC/Amerikanistiek zat in het derde jaar of hoger. Omdat dit de resultaten beïnvloed zou kunnen hebben, zal er in mogelijk vervolgonderzoek wat betreft het studiejaar naar meer gelijke groepen participanten gezocht moeten worden. 
	De resultaten van het experiment kunnen aantonen dat studenten NTC en studenten ETC/Amerikanistiek qua mate van tweetaligheid gelijkwaardiger zijn dan vooraf werd gedacht. Daarom zou bij mogelijk vervolgonderzoek een betere keuze gemaakt kunnen worden wat betreft participanten, bijvoorbeeld door de groep ETC/Amerikanistiek te vervangen door een groep Nederlandse moedertaalsprekers die al meerdere jaren in een Engelssprekend land verblijven. 
	 De resultaten van de drie korte vragen aan het einde van het experiment, waarbij de participanten moesten schatten hoeveel procent van hun gesprekken, gelezen teksten en door henzelf geschreven teksten in het Engels zijn, bleken de keuze voor een groep NTC-studenten enerzijds en een groep ETC-/Amerikanistiekstudenten anderzijds te verantwoorden. Echter zou de mate van tweetaligheid beter getest kunnen worden door middel van een uitgebreide Engelse taaltest, waarbij de participanten geen schatting over hun eigen gedrag hoeven te maken. Het is aannemelijk dat een eigen inschatting over Engels lezen, spreken en schrijven een minder goede indicator is van de mate van tweetaligheid. Dat iemand veel Engels leest of schrijft, staat niet garant voor een goede beheersing van de Engelse taal. 
	Dit onderzoek bracht geen significante resultaten teweeg, maar er valt nog veel te onderzoeken op het gebied van de invloed van blootstelling aan L2 op het gebruik en de interpretatie van L1. Dit type onderzoek kan bijdragen aan het debat over de invloed van de Engelse taal op het Nederlands. 	Comment by Susanne Brouwer: Maar niet significant	Comment by Susanne Brouwer: Dus niet helemaal een effect…	Comment by Susanne Brouwer: Wat zijn je verklaringen hiervoor? Hoe sluit dit wel/niet aan bij de vorige literatuur? Nu niks besproken. Dan pas over limitaties en vervolgonderzoek van jouw studie spreken.	Comment by Susanne Brouwer: Structuur is vanaf hier beetje rommelig	Comment by Susanne Brouwer: Op welke manier dan?	Comment by Susanne Brouwer: Ja of vaardigheid meenemen als continue variabele in je onderzoek	Comment by Susanne Brouwer: Maar niet volgens tabel 1	Comment by Susanne Brouwer: Misschien Lextale afnemen? Objectieve vaardigheid	Comment by Susanne Brouwer: Lextale dus, is niet uitgebreid	Comment by Susanne Brouwer: Conclusieparagraaf: herhaal je studie in het kort
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Bijlage 1. Gebruikte woordenlijsten/items experiment
Lijst 1 (pseudo-willekeurig: geen experimentele items direct na elkaar)
(filler) De regisseur begroette de actrices die op het balkon stonden.
(filler) De agenten sloegen de dief die de juwelen stal. 
1(SR ev eerst) De jongen die de juffen van de basisschool uitfloot, zat in groep zes.
(filler) De kaasverkoper onderschatte de klanten die dagelijks terugkeerden.
Vraag: Wie onderschatte de kaasverkoper? [Antwoorden: 1) De klanten die wekelijks terugkeerden.; 2) de klanten die dagelijks terugkeerden. (juiste antwoord)]

2(OR mv eerst) De vrouwen die de man van het installatiebedrijf een compliment gaf, waren onder de indruk.
(filler) Het meisje en de jongen met de rode schoenen liepen samen naar huis.
(filler) De ouders fotografeerden het meisje dat op de stoel zat. 
3(SR mv eerst) De supporters die de coach van het voetbalteam uitscholden, waren aangeschoten.
Vraag: Wie was/waren aangeschoten? [Antwoorden: 1) De supporters. (juiste antwoord); 2) De coach.]

(filler) De conducteur bekeek de mannen die achter in de trein zaten.
4(OR ev eerst) De journalist die de bouwvakkers met de grote hamers aanwezen, wilde alles weten.
(filler) De verkoper en de baas met de grote snor gingen het magazijn in.
(filler) De tantes feliciteerden het neefje dat twaalf jaar oud werd.
5(SR mv eerst) De vrouwen die de man met de gele bloemen prezen, waren ontzettend melig.
(filler) De zakenman vermeed de bedelaars die op de hoek van de straat stonden.
6(OR ev eerst) De student die de docenten van de universiteit sloegen, was gezakt.
Vraag: Waar werkten de docenten voor? [Antwoorden: 1) De hogeschool; 2) De universiteit (juiste antwoord)]

(filler) De jongens bedankten de leraar die in de hal stond.
7(SR ev eerst) De vakkenvuller die de klanten met de volle tassen opzij schoof, had een schort om.
(filler) De makelaar en de vrouw met de bruine lippenstift bereikten een akkoord.
(filler) De gitaarleraar bespotte de studenten die niet geoefend hadden.
8(OR mv eerst) De secretaresses die de baas met de broodjes riep, waren te laat.
(filler) Het jongetje bespiedde de meisjes die aan de keukentafel zaten.
9(OR ev eerst) De jongen die de meisjes met de voetbaltenues achterna liepen, was op slag verliefd.
Vraag: Wie had(den) de voetbaltenues? [Antwoorden: 1) De jongen. 2) De meisjes. (juiste antwoord)] 

(filler) De bezorgers hielpen de vrouw die in de deuropening stond.
10(SR mv eerst) De clowns die het kind met de zakjes snoep aankeken, hadden een rode neus. 
(filler) De docent plaagde de jongen die een onvoldoende haalde.
11(SR ev eerst) De buurvrouw die de buurmannen met de mooie voortuin hielp, was in haar nopjes.
(filler) De moeder en het kind met de lolly kwamen aan op het feestje. 
(filler) Het meisje bedroog de jongens die zegels aan het verkopen waren. 
Vraag: Wie was/waren zegels aan het verkopen? [Antwoorden: 1) Het meisje.; 2) De jongens. (juiste antwoord)]

12(OR mv eerst) De uitsmijters die de jongen met de gouden ketting aansprak, namen hun werk serieus.
(filler) De chefs prezen de ober die snel kon lopen.
13(SR ev eerst) De dokter die de zusters met de nieuwe ballonnen zocht, was opgelucht.
(filler) De moeder vergat de kinderen die achteraan stonden.
14(OR ev eerst) De agent die de straatverkopers met de gele wagen afzeken, was gefrustreerd.
(filler) De verzorgers wasten de vrouw die bleef doorpraten.
15(OR mv eerst) De kleuters die de vrouw met de nagelvijlen vermeed, waren buiten adem.
Vraag: Wie was/waren buiten adem? [Antwoorden: 1) De kleuters. (juiste antwoord); 2) De vrouw.]

(filler) Henk en de belastingadviseur met de grote map gingen in het kantoor zitten.
(filler) De politieman zocht de mannen die in de kroeg zaten.
16(SR mv eerst) De fietsers die de automobilist met de ruitstickers nariepen, waren enthousiast.
Vraag: Wie was/waren enthousiast? [Antwoorden: 1) De fietsers. (juiste antwoord); 2) De automobilist.]


Lijst 2 (pseudo-willekeurig: geen experimentele items direct na elkaar)
(filler) De regisseur begroette de actrices die op het balkon stonden.
(filler) De agenten sloegen de dief die de juwelen stal. 
1(SR mv eerst) De jongens die de juf van de basisschool uitfloten, zaten in groep zes.
(filler) De kaasverkoper onderschatte de klanten die dagelijks terugkeerden.
Vraag: Wie onderschatte de kaasverkoper? [Antwoorden: 1) De klanten die wekelijks terugkeerden.; 2) de klanten die dagelijks terugkeerden. (juiste antwoord)]

2(OR ev eerst) De vrouw die de mannen van het installatiebedrijf een compliment gaven, was onder de indruk.
(filler) Het meisje en de jongen met de rode schoenen liepen samen naar huis.
(filler) De ouders fotografeerden het meisje dat op de stoel zat. 
3(SR ev eerst) De supporter die de coaches van het voetbalteam uitschold, was aangeschoten.
Vraag: Wie was/waren aangeschoten? [Antwoorden: 1) De supporter. (juiste antwoord); 2) De coaches.]

(filler) De conducteur bekeek de mannen die achter in de trein zaten.
4(OR mv eerst) De journalisten die de bouwvakker met de grote hamers aanwees, wilden alles weten.
(filler) De verkoper en de baas met de grote snor gingen het magazijn in.
(filler) De tantes feliciteerden het neefje dat twaalf jaar oud werd.
5(SR ev eerst) De vrouw die de mannen met de gele bloemen prees, was ontzettend melig.
(filler) De zakenman vermeed de bedelaars die op de hoek van de straat stonden.
6(SR mv eerst) De studenten die de docent van de universiteit sloegen, waren gezakt.
Vraag: Waar werkt de docent voor? [Antwoorden: 1) De hogeschool; 2) De universiteit (juiste antwoord)]

(filler) De jongens bedankten de leraar die in de hal stond.
7(OR mv eerst) De vakkenvullers die de klant met de volle tassen opzij schoof, hadden een schort om.
(filler) De makelaar en de vrouw met de bruine lippenstift bereikten een akkoord.
(filler) De gitaarleraar bespotte de studenten die niet geoefend hadden.
8(OR ev eerst) De secretaresse die de bazen met de broodjes riepen, was te laat.
(filler) Het jongetje bespiedde de meisjes die aan de keukentafel zaten.
9(OR mv eerst) De jongens die het meisje met de voetbaltenues achterna liep, waren op slag verliefd.
Vraag: Wie had(den) de voetbaltenues? [Antwoorden: 1) De jongens. 2) Het meisje. (juiste antwoord)] 

(filler) De bezorgers hielpen de vrouw die in de deuropening stond.
10(SR ev eerst) De clown die de kinderen met de zakjes snoep aankeek, had een rode neus. 
(filler) De docent plaagde de jongen die een onvoldoende haalde.
11(SR mv eerst) De buurvrouwen die de buurman met de mooie voortuin hielpen, waren in hun nopjes.
(filler) De moeder en het kind met de lolly kwamen aan op het feestje. 
(filler) Het meisje bedroog de jongens die zegels aan het verkopen waren. 
Vraag: Wie was/waren zegels aan het verkopen? [Antwoorden: 1) Het meisje.; 2) De jongens. (juiste antwoord)]

12(OR ev eerst) De uitsmijter die de jongens met de gouden ketting aanspraken, nam zijn werk serieus.
(filler) De chefs prezen de ober die snel kon lopen.
13(SR mv eerst) De dokters die de zuster met de nieuwe ballonnen zochten, waren opgelucht.
(filler) De moeder vergat de kinderen die achteraan stonden.
14(OR mv eerst) De agenten die de straatverkoper met de gele wagen afzeek, waren gefrustreerd.
(filler) De verzorgers wasten de vrouw die bleef doorpraten.
15(SR ev eerst) De kleuter die de vrouwen met de nagelvijlen vermeed, was buiten adem.
Vraag: Wie was/waren buiten adem? [Antwoorden: 1) De kleuter. (juiste antwoord); 2) De vrouwen.]

(filler) Henk en de belastingadviseur met de grote map gingen in het kantoor zitten.
(filler) De politieman zocht de mannen die in de kroeg zaten.
16(OR ev eerst) De fietser die de automobilisten met de ruitstickers nariepen, was enthousiast.
Vraag: Wie was/waren enthousiast? [Antwoorden: 1) De fietser. (juiste antwoord); 2) De automobilisten.]


Lijst 3 (pseudo-willekeurig: geen experimentele items direct na elkaar)
(filler) De regisseur begroette de actrices die op het balkon stonden.
(filler) De agenten sloegen de dief die de juwelen stal. 
1(OR ev eerst) De jongen die de juffen van de basisschool uitfloten, zat in groep zes.
(filler) De kaasverkoper onderschatte de klanten die dagelijks terugkeerden.
Vraag: Wie onderschatte de kaasverkoper? [Antwoorden: 1) De klanten die wekelijks terugkeerden.; 2) de klanten die dagelijks terugkeerden. (juiste antwoord)]

2(SR ev eerst) De vrouw die de mannen van het installatiebedrijf een compliment gaf, was onder de indruk.
(filler) Het meisje en de jongen met de rode schoenen liepen samen naar huis.
(filler) De ouders fotografeerden het meisje dat op de stoel zat. 
3(OR mv eerst) De supporters die de coach van het voetbalteam uitschold, waren aangeschoten.
Vraag: Wie was/waren aangeschoten? [Antwoorden: 1) De supporters. (juiste antwoord); 2) De coach.]

(filler) De conducteur bekeek de mannen die achter in de trein zaten.
4(SR mv eerst) De journalisten die de bouwvakker met de grote hamers aanwezen, wilden alles weten.
(filler) De verkoper en de baas met de grote snor gingen het magazijn in.
(filler) De tantes feliciteerden het neefje dat twaalf jaar oud werd.
5(OR mv eerst) De vrouwen die de man met de gele bloemen prees, waren ontzettend melig.
(filler) De zakenman vermeed de bedelaars die op de hoek van de straat stonden.
6(SR ev eerst) De student die de docenten van de universiteit sloeg, was gezakt.
Vraag: Waar werken de docenten voor? [Antwoorden: 1) De hogeschool.; 2) De universiteit. (juiste antwoord)]

(filler) De jongens bedankten de leraar die in de hal stond.
7(OR ev eerst) De vakkenvuller die de klanten met de volle tassen opzij schoven, had een schort om.
(filler) De makelaar en de vrouw met de bruine lippenstift bereikten een akkoord.
(filler) De gitaarleraar bespotte de studenten die niet geoefend hadden.
8(SR mv eerst) De secretaresses die de baas met de broodjes riepen, waren te laat.
(filler) Het jongetje bespiedde de meisjes die aan de keukentafel zaten.
9(SR ev eerst) De jongen die de meisjes met de voetbaltenues achterna liep, was op slag verliefd.
Vraag: Wie had(den) de voetbaltenues? [Antwoorden: 1) De jongen. 2) De meisjes. (juiste antwoord)] 

(filler) De bezorgers hielpen de vrouw die in de deuropening stond.
10(OR mv eerst) De clowns die het kind met de zakjes snoep aankeek, hadden een rode neus. 
(filler) De docent plaagde de jongen die een onvoldoende haalde.
11(OR ev eerst) De buurvrouw die de buurmannen met de mooie voortuin hielpen, was in haar nopjes.
(filler) De moeder en het kind met de lolly kwamen aan op het feestje. 
(filler) Het meisje bedroog de jongens die zegels aan het verkopen waren. 
Vraag: Wie was/waren zegels aan het verkopen? [Antwoorden: 1) Het meisje.; 2) De jongens. (juiste antwoord)]

12(SR mv eerst) De uitsmijters die de jongen met de gouden ketting aanspraken, namen hun werk serieus.
(filler) De chefs prezen de ober die snel kon lopen.
13(OR ev eerst) De dokter die de zusters met de nieuwe ballonnen zochten, was opgelucht.
(filler) De moeder vergat de kinderen die achteraan stonden.
14(SR ev eerst) De agent die de straatverkopers met de gele wagen afzeek, was gefrustreerd. 
(filler) De verzorgers wasten de vrouw die bleef doorpraten.
15(SR mv eerst) De kleuters die de vrouw met de nagelvijlen vermeden, waren buiten adem.
Vraag: Wie was/waren buiten adem? [Antwoorden: 1) De kleuters. (juiste antwoord); 2) De vrouw.]

(filler) Henk en de belastingadviseur met de grote map gingen in het kantoor zitten.
(filler) De politieman zocht de mannen die in de kroeg zaten.
16(OR mv eerst) De fietsers die de automobilist met de ruitstickers nariep, waren enthousiast.
Vraag: Wie was/waren enthousiast? [Antwoorden: 1) De fietsers. (juiste antwoord); 2) De automobilist.]


Lijst 4 (pseudo-willekeurig: geen experimentele items direct na elkaar)
(filler) De regisseur begroette de actrices die op het balkon stonden.
(filler) De agenten sloegen de dief die de juwelen stal. 
1(OR mv eerst) De jongens die de juf van de basisschool uitfloot, zaten in groep zes. 
(filler) De kaasverkoper onderschatte de klanten die dagelijks terugkeerden.
Vraag: Wie onderschatte de kaasverkoper? [Antwoorden: 1) De klanten die wekelijks terugkeerden.; 2) de klanten die dagelijks terugkeerden. (juiste antwoord)]

2(SR mv eerst) De vrouwen die de man van het installatiebedrijf een compliment gaven, waren onder de indruk.
(filler) Het meisje en de jongen met de rode schoenen liepen samen naar huis.
(filler) De ouders fotografeerden het meisje dat op de stoel zat. 
3(OR ev eerst) De supporter die de coaches van het voetbalteam uitscholden, was aangeschoten.
Vraag: Wie was/waren aangeschoten? [Antwoorden: 1) De supporter. (juiste antwoord); 2) De coaches.]

(filler) De conducteur bekeek de mannen die achter in de trein zaten.
4(SR ev eerst) De journalist die de bouwvakkers met de grote hamers aanwees, wilde alles weten.
(filler) De tantes feliciteerden het neefje dat twaalf jaar oud werd.
(filler) De verkoper en de baas met de grote snor gingen het magazijn in.
5(OR ev eerst) De vrouw die de mannen met de gele bloemen prezen, was ontzettend melig.
(filler) De zakenman vermeed de bedelaars die op de hoek van de straat stonden.
6(OR mv eerst) De studenten die de docent van de universiteit sloeg, waren gezakt.
Vraag: Waar werkt de docent voor? [Antwoorden: 1) De hogeschool.; 2) De universiteit. (juiste antwoord)]

(filler) De jongens bedankten de leraar die in de hal stond.
7(SR mv eerst) De vakkenvullers die de klant met de volle tassen opzij schoven, hadden een schort om.
(filler) De makelaar en de vrouw met de bruine lippenstift bereikten een akkoord.
(filler) De gitaarleraar bespotte de studenten die niet geoefend hadden.
8(SR ev eerst) De secretaresse die de bazen met de broodjes riep, was te laat.
(filler) Het jongetje bespiedde de meisjes die aan de keukentafel zaten.
9(SR mv eerst) De jongens die het meisje met de voetbaltenues achterna liepen, waren op slag verliefd.
Vraag: Wie had(den) de voetbaltenues? [Antwoorden: 1) De jongens. 2) Het meisje. (juiste antwoord)] 

(filler) De bezorgers hielpen de vrouw die in de deuropening stond.
10(OR ev eerst) De clown die de kinderen met de zakjes snoep aankeken, had een rode neus. 
(filler) De docent plaagde de jongen die een onvoldoende haalde.
11(OR mv eerst) De buurvrouwen die de buurman met de mooie voortuin hielp, waren in hun nopjes.
(filler) De moeder en het kind met de lolly kwamen aan op het feestje. 
(filler) Het meisje bedroog de jongens die zegels aan het verkopen waren. 
Vraag: Wie was/waren zegels aan het verkopen? [Antwoorden: 1) Het meisje.; 2) De jongens. (juiste antwoord)]

12(SR ev eerst) De uitsmijter die de jongens met de gouden ketting aansprak, nam zijn werk serieus.
(filler) De chefs prezen de ober die snel kon lopen.
13(OR mv eerst) De dokters die de zuster met de nieuwe ballonnen zocht, waren opgelucht.
(filler) De moeder vergat de kinderen die achteraan stonden.
14(SR mv eerst) De agenten die de straatverkoper met de gele wagen afzeken, waren gefrustreerd.
(filler) De verzorgers wasten de vrouw die bleef doorpraten.
15(OR ev eerst) De kleuter die de vrouwen met de nagelvijlen vermeden, was buiten adem.
Vraag: Wie was/waren buiten adem? [Antwoorden: 1) De kleuter. (juiste antwoord); 2) De vrouwen.]

(filler) Henk en de belastingadviseur met de grote map gingen in het kantoor zitten.
(filler) De politieman zocht de mannen die in de kroeg zaten.
16(SR ev eerst) De fietser die de automobilisten met de ruitstickers nariep, was enthousiast.
Vraag: Wie was/waren enthousiast? [Antwoorden: 1) De fietser. (juiste antwoord); 2) De automobilisten.]


Lijst 5 (lijst 1 omgedraaid)
(filler) De verzorgers wasten de vrouw die bleef doorpraten.
(filler) De politieman zocht de mannen die in de kroeg zaten.
16(SR mv eerst) De fietsers die de automobilist met de ruitstickers nariepen, waren enthousiast.
Vraag: Wie was/waren enthousiast? [Antwoorden: 1) De fietsers. (juiste antwoord); 2) De automobilist.]

(filler) De agenten sloegen de dief die de juwelen stal. 
(filler) Henk en de belastingadviseur met de grote map gingen in het kantoor zitten.
15(OR mv eerst) De kleuters die de vrouw met de nagelvijlen vermeed, waren buiten adem.
Vraag: Wie was/waren buiten adem? [Antwoorden: 1) De kleuters. (juiste antwoord); 2) De vrouw.]

(filler) De regisseur begroette de actrices die op het balkon stonden.
14(OR ev eerst) De agent die de straatverkopers met de gele wagen afzeken, was gefrustreerd.
(filler) De moeder vergat de kinderen die achteraan stonden.
13(SR ev eerst) De dokter die de zusters met de nieuwe ballonnen zocht, was opgelucht.
(filler) De chefs prezen de ober die snel kon lopen.
Vraag: Wie kon snel lopen? [Antwoorden: 1) De ober. (juiste antwoord); 2) De chefs). 

12(OR mv eerst) De uitsmijters die de jongen met de gouden ketting aansprak, namen hun werk serieus.
(filler) Het meisje bedroog de jongens die zegels aan het verkopen waren. 
(filler) De moeder en het kind met de lolly kwamen aan op het feestje. 
11(SR ev eerst) De buurvrouw die de buurmannen met de mooie voortuin hielp, was in haar nopjes.
(filler) De gitaarleraar bespotte de studenten die niet geoefend hadden.
10(SR mv eerst) De clowns die het kind met de zakjes snoep aankeken, hadden een rode neus. 
(filler) De bezorgers hielpen de vrouw die in de deuropening stond.
9(OR ev eerst) De jongen die de meisjes met de voetbaltenues achterna liepen, was op slag verliefd.
Vraag: Wie had(den) de voetbaltenues? [Antwoorden: 1) De jongen. 2) De meisjes. (juiste antwoord)] 

(filler) Het jongetje bespiedde de meisjes die aan de keukentafel zaten.
8(OR mv eerst) De secretaresses die de baas met de broodjes riep, waren te laat.
(filler) De docent plaagde de jongen die een onvoldoende haalde.
(filler) De makelaar en de vrouw met de bruine lippenstift bereikten een akkoord.
7(SR ev eerst) De vakkenvuller die de klanten met de volle tassen opzij schoof, had een schort om.
(filler) De jongens bedankten de leraar die in de hal stond.
6(OR ev eerst) De student die de docenten van de universiteit sloegen, was gezakt.
Vraag: Waar werken de docenten voor? [Antwoorden: 1) De hogeschool.; 2) De universiteit. (juiste antwoord)]

(filler) De zakenman vermeed de bedelaars die op de hoek van de straat stonden.
5(SR mv eerst) De vrouwen die de man met de gele bloemen prezen, waren ontzettend melig.
(filler) De tantes feliciteerden het neefje dat twaalf jaar oud werd.
(filler) De verkoper en de baas met de grote snor gingen het magazijn in.
4(OR ev eerst) De journalist die de bouwvakkers met de grote hamers aanwezen, wilde alles weten.
(filler) De conducteur bekeek de mannen die achter in de trein zaten.
3(SR mv eerst) De supporters die de coach van het voetbalteam uitscholden, waren aangeschoten.
Vraag: Wie was/waren aangeschoten? [Antwoorden: 1) De supporters. (juiste antwoord); 2) De coach.]

(filler) De ouders fotografeerden het meisje dat op de stoel zat. 
(filler) Het meisje en de jongen met de rode schoenen liepen samen naar huis.
2(OR mv eerst) De vrouwen die de man van het installatiebedrijf een compliment gaf, waren onder de indruk.
(filler) De kaasverkoper onderschatte de klanten die dagelijks terugkeerden.
1(SR ev eerst) De jongen die de juffen van de basisschool uitfloot, zat in groep zes.
Vraag: In welke groep zat de jongen? [Antwoorden: 1) Groep zes. (juiste antwoord); 2) Groep zeven.]


Lijst 6 (lijst 2 omgedraaid)
(filler) De verzorgers wasten de vrouw die bleef doorpraten.
(filler) De politieman zocht de mannen die in de kroeg zaten.
16(OR ev eerst) De fietser die de automobilisten met de ruitstickers nariepen, was enthousiast.
Vraag: Wie was/waren enthousiast? [Antwoorden: 1) De fietser. (juiste antwoord); 2) De automobilisten.]

(filler) De agenten sloegen de dief die de juwelen stal. 
(filler) Henk en de belastingadviseur met de grote map gingen in het kantoor zitten.
15(SR ev eerst) De kleuter die de vrouwen met de nagelvijlen vermeed, was buiten adem.
Vraag: Wie was/waren buiten adem? [Antwoorden: 1) De kleuter. (juiste antwoord); 2) De vrouwen.]

(filler) De regisseur begroette de actrices die op het balkon stonden.
14(OR mv eerst) De agenten die de straatverkoper met de gele wagen afzeek, waren gefrustreerd.
(filler) De moeder vergat de kinderen die achteraan stonden.
13(SR mv eerst) De dokters die de zuster met de nieuwe ballonnen zochten, waren opgelucht.
(filler) De chefs prezen de ober die snel kon lopen.
Vraag: Wie kon snel lopen? [Antwoorden: 1) De ober. (juiste antwoord); 2) De chefs). 

12(OR ev eerst) De uitsmijter die de jongens met de gouden ketting aanspraken, nam zijn werk serieus.
(filler) Het meisje bedroog de jongens die zegels aan het verkopen waren. 
(filler) De moeder en het kind met de lolly kwamen aan op het feestje. 
11(SR mv eerst) De buurvrouwen die de buurman met de mooie voortuin hielpen, waren in hun nopjes.
(filler) De gitaarleraar bespotte de studenten die niet geoefend hadden.
10(SR ev eerst) De clown die de kinderen met de zakjes snoep aankeek, had een rode neus. 
(filler) De bezorgers hielpen de vrouw die in de deuropening stond.
9(OR mv eerst) De jongens die het meisjes met de voetbaltenues achterna liep, waren op slag verliefd.
Vraag: Wie had(den) de voetbaltenues? [Antwoorden: 1) De jongens. 2) Het meisje. (juiste antwoord)] 

(filler) Het jongetje bespiedde de meisjes die aan de keukentafel zaten.
8(OR ev eerst) De secretaresse die de bazen met de broodjes riepen, was te laat.
(filler) De docent plaagde de jongen die een onvoldoende haalde.
(filler) De makelaar en de vrouw met de bruine lippenstift bereikten een akkoord.
7(OR mv eerst) De vakkenvullers die de klant met de volle tassen opzij schoof, hadden een schort om.
(filler) De jongens bedankten de leraar die in de hal stond.
6(SR mv eerst) De studenten die de docent van de universiteit sloegen, waren gezakt.
Vraag: Waar werkt de docent voor? [Antwoorden: 1) De hogeschool.; 2) De universiteit. (juiste antwoord)]

(filler) De zakenman vermeed de bedelaars die op de hoek van de straat stonden.
5(SR ev eerst) De vrouw die de mannen met de gele bloemen prees, was ontzettend melig.
(filler) De tantes feliciteerden het neefje dat twaalf jaar oud werd.
(filler) De verkoper en de baas met de grote snor gingen het magazijn in.
4(OR mv eerst) De journalisten die de bouwvakker met de grote hamers aanwees, wilden alles weten.
(filler) De conducteur bekeek de mannen die achter in de trein zaten.
3(SR ev eerst) De supporter die de coaches van het voetbalteam uitschold, was aangeschoten.
Vraag: Wie was/waren aangeschoten? [Antwoorden: 1) De supporter. (juiste antwoord); 2) De coaches.]

(filler) De ouders fotografeerden het meisje dat op de stoel zat. 
(filler) Het meisje en de jongen met de rode schoenen liepen samen naar huis.
2(OR ev eerst) De vrouw die de mannen van het installatiebedrijf een compliment gaven, was onder de indruk.
(filler) De kaasverkoper onderschatte de klanten die dagelijks terugkeerden.
1(SR mv eerst) De jongens die de juf van de basisschool uitfloten, zaten in groep zes.
Vraag: In welke groep zaten de jongens? [Antwoorden: 1) Groep zes. (juiste antwoord); 2) Groep zeven.]


Lijst 7 (lijst 3 omgedraaid)
(filler) De verzorgers wasten de vrouw die bleef doorpraten.
(filler) De politieman zocht de mannen die in de kroeg zaten.
16(OR mv eerst) De fietsers die de automobilist met de ruitstickers nariep, waren enthousiast.
Vraag: Wie was/waren enthousiast? [Antwoorden: 1) De fietsers. (juiste antwoord); 2) De automobilist.]

 (filler) De agenten sloegen de dief die de juwelen stal. 
(filler) Henk en de belastingadviseur met de grote map gingen in het kantoor zitten.
15(SR mv eerst) De kleuters die de vrouw met de nagelvijlen vermeden, waren buiten adem.
Vraag: Wie was/waren buiten adem? [Antwoorden: 1) De kleuters. (juiste antwoord); 2) De vrouw.]

(filler) De regisseur begroette de actrices die op het balkon stonden.
14(SR ev eerst) De agent die de straatverkopers met de gele wagen afzeek, was gefrustreerd. 
(filler) De moeder vergat de kinderen die achteraan stonden.
13(OR ev eerst) De dokter die de zusters met de nieuwe ballonnen zochten, was opgelucht.
(filler) De chefs prezen de ober die snel kon lopen.
Vraag: Wie kon snel lopen? [Antwoorden: 1) De ober. (juiste antwoord); 2) De chefs). 

12(SR mv eerst) De uitsmijters die de jongen met de gouden ketting aanspraken, namen hun werk serieus.
 (filler) Het meisje bedroog de jongens die zegels aan het verkopen waren. 
(filler) De moeder en het kind met de lolly kwamen aan op het feestje. 
11(OR ev eerst) De buurvrouw die de buurmannen met de mooie voortuin hielpen, was in haar nopjes.
(filler) De gitaarleraar bespotte de studenten die niet geoefend hadden.
10(OR mv eerst) De clowns die het kind met de zakjes snoep aankeek, hadden een rode neus. 
(filler) De bezorgers hielpen de vrouw die in de deuropening stond.
9(SR ev eerst) De jongen die de meisjes met de voetbaltenues achterna liep, was op slag verliefd.
Vraag: Wie had(den) de voetbaltenues? [Antwoorden: 1) De jongen. 2) De meisjes. (juiste antwoord)] 

(filler) Het jongetje bespiedde de meisjes die aan de keukentafel zaten.
8(SR mv eerst) De secretaresses die de baas met de broodjes riepen, waren te laat.
(filler) De docent plaagde de jongen die een onvoldoende haalde. 
(filler) De makelaar en de vrouw met de bruine lippenstift bereikten een akkoord.
7(OR ev eerst) De vakkenvuller die de klanten met de volle tassen opzij schoven, had een schort om.
(filler) De jongens bedankten de leraar die in de hal stond.
6(SR ev eerst) De student die de docenten van de universiteit sloeg, was gezakt.
Vraag: Waar werken de docenten voor? [Antwoorden: 1) De hogeschool.; 2) De universiteit. (juiste antwoord)]

(filler) De zakenman vermeed de bedelaars die op de hoek van de straat stonden.
5(OR mv eerst) De vrouwen die de man met de gele bloemen prees, waren ontzettend melig.
(filler) De tantes feliciteerden het neefje dat twaalf jaar oud werd.
(filler) De verkoper en de baas met de grote snor gingen het magazijn in.
4(SR mv eerst) De journalisten die de bouwvakker met de grote hamers aanwezen, wilden alles weten.
(filler) De conducteur bekeek de mannen die achter in de trein zaten.
3(OR mv eerst) De supporters die de coach van het voetbalteam uitschold, waren aangeschoten.
Vraag: Wie was/waren aangeschoten? [Antwoorden: 1) De supporters. (juiste antwoord); 2) De coach.]

(filler) De ouders fotografeerden het meisje dat op de stoel zat. 
(filler) Het meisje en de jongen met de rode schoenen liepen samen naar huis.
2(SR ev eerst) De vrouw die de mannen van het installatiebedrijf een compliment gaf, was onder de indruk.
(filler) De kaasverkoper onderschatte de klanten die dagelijks terugkeerden.
1(OR ev eerst) De jongen die de juffen van de basisschool uitfloten, zat in groep zes.
Vraag: In welke groep zat de jongen? [Antwoorden: 1) Groep zes. (juiste antwoord); 2) Groep zeven.]


Lijst 8 (lijst 4 omgedraaid)
(filler) De verzorgers wasten de vrouw die bleef doorpraten.
(filler) De politieman zocht de mannen die in de kroeg zaten.
16(SR ev eerst) De fietser die de automobilisten met de ruitstickers nariep, was enthousiast.
Vraag: Wie was/waren enthousiast? [Antwoorden: 1) De fietser. (juiste antwoord); 2) De automobilisten.]

(filler) De agenten sloegen de dief die de juwelen stal. 
(filler) Henk en de belastingadviseur met de grote map gingen in het kantoor zitten.
15(OR ev eerst) De kleuter die de vrouwen met de nagelvijlen irriteerden, was buiten adem.
Vraag: Wie was/waren buiten adem? [Antwoorden: 1) De kleuter. (juiste antwoord); 2) De vrouwen.]

(filler) De regisseur begroette de actrices die op het balkon stonden.
14(SR mv eerst) De agenten die de straatverkoper met de gele wagen afzeken, waren gefrustreerd.
(filler) De moeder vergat de kinderen die achteraan stonden.
13(OR mv eerst) De dokters die de zuster met de nieuwe ballonnen zocht, waren opgelucht.
(filler) De chefs prezen de ober die snel kon lopen.
Vraag: Wie kon snel lopen? [Antwoorden: 1) De ober. (juiste antwoord); 2) De chefs). 

12(SR ev eerst) De uitsmijter die de jongens met de gouden ketting aansprak, nam zijn werk serieus.
 (filler) Het meisje bedroog de jongens die zegels aan het verkopen waren. 
(filler) De moeder en het kind met de lolly kwamen aan op het feestje. 
11(OR mv eerst) De buurvrouwen die de buurman met de mooie voortuin hielp, waren in hun nopjes.
(filler) De gitaarleraar bespotte de studenten die niet geoefend hadden.
10(OR ev eerst) De clown die de kinderen met de zakjes snoep aankeken, had een rode neus. 
(filler) De bezorgers hielpen de vrouw die in de deuropening stond.
9(SR mv eerst) De jongens die het meisje met de voetbaltenues achterna liepen, waren op slag verliefd.
Vraag: Wie had(den) de voetbaltenues? [Antwoorden: 1) De jongens. 2) Het meisje. (juiste antwoord)] 

(filler) Het jongetje bespiedde de meisjes die aan de keukentafel zaten.
8(SR ev eerst) De secretaresse die de bazen met de broodjes riep, was te laat.
(filler) De docent plaagde de jongen die een onvoldoende haalde.
(filler) De makelaar en de vrouw met de bruine lippenstift bereikten een akkoord.
7(SR mv eerst) De vakkenvullers die de klant met de volle tassen opzij schoven, hadden een schort om.
(filler) De jongens bedankten de leraar die in de hal stond.
6(OR mv eerst) De studenten die de docent van de universiteit sloeg, waren gezakt.
Vraag: Waar werkt de docent voor? [Antwoorden: 1) De hogeschool.; 2) De universiteit. (juiste antwoord)]

(filler) De zakenman vermeed de bedelaars die op de hoek van de straat stonden.
5(OR ev eerst) De vrouw die de mannen met de gele bloemen prezen, was ontzettend melig.
(filler) De tantes feliciteerden het neefje dat twaalf jaar oud werd.
(filler) De verkoper en de baas met de grote snor gingen het magazijn in.
4(SR ev eerst) De journalist die de bouwvakkers met de grote hamers aanwees, wilde alles weten.
(filler) De conducteur bekeek de mannen die achter in de trein zaten.
3(OR ev eerst) De supporter die de coaches van het voetbalteam uitscholden, was aangeschoten.
Vraag: Wie was/waren aangeschoten? [Antwoorden: 1) De supporter. (juiste antwoord); 2) De coaches.]

(filler) De ouders fotografeerden het meisje dat op de stoel zat. 
(filler) Het meisje en de jongen met de rode schoenen liepen samen naar huis.
2(SR mv eerst)De vrouwen die de man van het installatiebedrijf een compliment gaven, waren onder de indruk.
(filler) De kaasverkoper onderschatte de klanten die dagelijks terugkeerden.
1(OR mv eerst) De jongens die de juf van de basisschool uitfloot, zaten in groep zes.
Vraag: In welke groep zat de jongen? [Antwoorden: 1) Groep zes. (juiste antwoord); 2) Groep zeven.]
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